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FERN AND BALDENSPERGER. L'Avant-guerre dans la Li- 
terature Francaise. 1900-1914. Payot et Cie, Paris, 1919. 
Pp. 200. 

This little book ought to be read by many in this country. 
C'est du meilleur Baldensperger! Out of these "riches of valuable 
philosophical considerations, based on a remarkable wealth of 
solid, concrete literary data, let us underline one which strikes 
the reader most forcibly, seems indeed to have been the chief 
thought underlying the whole essay. 

Some people are still at a loss to understand how France, 
with an apparent indifference for that which other nations call 
progressive and with a contempt for hustling and money-making 
on the one hand, and on the other with a tendency to indulge in 
romanesque dreaming, or at times with a taste for a mystic or 
for a so-called decadent manner of writing, could be the same 
France as that of the Marne and of Verdun, of the Somme and 
of the battalions of Foch. Baldensperger endeavors to explain. 
He does it without any attempt at eloquence; — he simply reflects 
on what he saw and read and lived through during the years 
preceding the war. 

He agrees absolutely that the individualism of the French is 
turned inside: "Continuation du rythme connu de la France 
normale, a, l'heure ou d'autres peuples se lancaient a fond dans la 
concurrence mondiale; maintien d'un ordre de choses qui avait 
fait ses preuves et qui convenait, a tout prendre, au climat heureux 
d'un pays qui n'est extreme en rien, au statut moyen d'une 
population qui'connait peu et redoute d'instinct les tres nom- 
breuses families, les gros budgets, les nombres de plus de sept chif- 
fres, les grands ecarts numeriques." They are all "freres cadets 
de La Fontaine" enjoying life itself and not the spectacular side 
of life, life itself and not the getting of the means of living. They 
are fundamentally believers in general equality of men — the man 
as nature made him is pretty well the same everywhere in his 
country; that is to say a Frenchman in a modest position in life, 
not only may be, but is likely to be just as interesting as another 
who is in an exalted position. They obstinately refuse to recog- 
nize the "superman" (65). "Cette disposition d'esprit de l'esprit 
francais n'a jamais permis aux natures d'exception de se reclamer 
a fond d'une autre norme que celle du commun. 'C'est un homme 
comme les autres,' 'il n'est pas plus malin que ca,' 'attendons la 
fin': autant de facons de parler qui indiquent a quel point le bon 
sens populaire repugne chez nous a laisser une situation exception- 
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nelle et une superiorite complete a des Stres qui graviteraient 
loin des orbites accoutumees" (147). And if, by the way, this 
explains the readiness of French thinkers to favor movements like 
"syndicalism" (56), or "Cosmopolitanism" (76), this explains also 
the Marne and Verdun . . . 'why should they, men, not resist 
other men? Who are those other men?' Their heroism is made 
of good common sense, and nothing explains better the modesty of 
the French soldier so often pointed out. It is none the less 
admirable for that. Chapter IV in which Baldensperger makes 
his own the definition of Matthew Arnold: the Frenchman 
"l'homme sensuel moyen" (136 ff.),and in which he shows in la 
mesure, in la raison, in this moral mediocrity (which refuses to be 
carried away by the suggestion to be a moral hero every day of his 
life), the source of the virtues of the French, is a jewel of keen and 
clear psychological analysis. And if someone thinks that such 
qualities exclude enthusiasm for great causes, Baldensperger has 
his answer ready: The Crusades, the French Revolution; even 
scrupulous conscience is not excluded as shown by Calvinism and 
by Jansenism (44). The man who has expressed the spirit of 
France in the years just before the war was Peguy; now Peguy 
was called a mystic; but let us hear how "practical" this mystic is: 

C'est embStant, dit Dieu. Quand il n'y aura plus ces 
Francais, 

II y a des choses que je fais, il n'y aura plus personne pour les 
comprendre. 

Peuple, les peuples de la terre te disent leger 

Parceque tu es un peuple prompt. 

Les peuples pharisiens te disent leger 

Parceque tu es un peuple vite. 

Tu es arrive avant que les autres soient partis. 

Mais moi je, t'ai pese, dit Dieu, et je ne t'ai point trouve leger. 

O peuple inventeur de la cathedrale, je ne t'ai point trouve 
leger en ta foi. 

O peuple inventeur de la Croisade, je ne t'ai point trouve leger 
en ta charite. 

Quant a l'esperance, il vaut mieux ne pas en parler, il n'y en 
a que pour eux. 

Tels sont nos Francais, dit Dieu. lis ne sont pas sans de- 
fauts. II s'en faut. 

lis ont m&me beaucoup de defauts. 

lis ont plus de defauts que les autres. Mais avec tous leurs 
defauts je les aime encore mieux que les autres avec 
censement moins de deiauts. 

Je les aime comme ils sont . . . 

J'aime mieux un saint qui a des defauts qu'un pecheur qui 
n'en a pas. Non je veux dire: 
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J'aime mieux un saint qui a des defauts qu'un neutre qui n'en 
a pas. 
Other chapters will be enjoyed in proportion as each reader 
knows more of the facts underlying Baldensperger's statements. 
But this chapter is easily enlightening to all. 

It was well that such things should be said. Why were they 
not said in English? French people know most of these truths, 
it is we who are often little aware of them. And by the way, the 
book grew out of lectures prepared for the students of Columbia. 
The book ought to be translated. 

Need we say that the chapter on poetry is one of the most 
relevant? The author being a poet himself was bound to be well 
informed, and indeed his quotations are extremely well selected. 

Albert Schinz 
Smith College 

ELEMENTARY FRENCH READER. Olmstead and Barton. 
146+ 14+38+77 pp. Holt, 1920. 

Fifteen little Brittany folk-tales, ranging from the graceful and 
charming to the uncouth and weird, and twelve short stories, 
each representing the style and the characteristics of the best- 
known modern short-story writers of France, make up this 
attractive little book. 

Here again we find such favorite stories as Daudet's "La 
Derniere Classe," Dumas' "La Pipe de Jean Bart," Guy de 
Maupassant's "La Parure" and others equally well known. 

The book is prettily bound, the print is clear, the text practi- 
cally free from typographical errors, and the authors have yielded 
very little to the temptation of inserting localisms and expressions 
in "patois." 

The French as it should be, is simple and clear, and gives the 
teacher an opportunity for thorough drill in every day expressions. 
The authors have prepared the vocabulary with extreme care, and 
it is only now and then that a word has been omitted. The word 
enclume on page 11, line 5, is missing from the vocabulary, and 
neither the notes nor the vocabulary give an adequate transla- 
tion for such an expression as "poussiere du neant." But as a 
whole the notes are quite complete and explain, in a satisfactory 
manner, the difficulties in vocabulary and construction, which 
the pupil, at this stage of his progress, would be likely to meet. 

The exercises, at the end of the book, cover the folk-tales 
and four of the stories of the second part. They are neither 
sufficient in quantity nor varied enough to be of great value to 
the inexperienced teacher, nor do they give suggestions to the 
experienced teacher who is accustomed to inventing his own 
exercises. 



